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ÖZET

Bir ifade oh.-unur okıınmaz anlaşılır olmalıdır. Anlaşılamayan itiıdeler, algıla­

yanda maddi ve manevi hasarlara sebeb olmakiadır. Anlaşılamayan Kuran ter­
cümeleri samimi müslümanları derinden etkilemektedir. Meselenin temeline İ­

nildiğinde mütercimin Arapça'dan ziyade, Türkçe bilmediği anlaşılmakiadır.

Türkçe çeviriler, Arapça dil mantiğma göre değil, Türkçe dil mantığına göre
yapılmalıdır. Tercümelerde bilimsel yanlışlıklar da var. Mütercinı1erin hem
Türkçe hem Arapça açısından kendilerini yenilemeleri gereklidir.

Yazıya dökülen Türkçe bir eser, konusu ne olursa olsun, normal eği­

timli bir Türk vatandaşı tarafından okunur okunmaz anlaşılmalı ve algılan-

malıdır.. ..
Bizİm, algılama açısından bir takım ölçülerimiz vardır. Bunlar eserin sanatlı

sanatsız oluşuna göre değişir:

Okunur okunmaz algılanan, sanatsız eserler için: "düzgün. arı. du­
ru. sade. yalın. açık, seçik. anlaşılır... "; edebi sanatlı yazılar için: " akıcı.

hoş. iyi, güzel. etkili, çarpıcı, büyüleyici. harika, şahcıne ... ,. gibi olumlu te­
rimlerimiz vardır.

Sanatlı olsun, sanatsız olsun okunur okunmaz anlaşılamayan eserler
hakkında da olumsuzluk ifadesi olarak: " bozuk, dolaşık, çepreşik. cığdClh

kapalı. saçma, deli saçması..." ya da: " kötü, çirkin. bayağı. bayat, buruk.
berbat..." sözcüklerini kullanırız.

• oMü İ1ahiyatFaki1ltesi Arap Dili ve Belagati Anabilim Dalı Başkanı ve Öğretim Üyesi
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ALGıLAMA MERKEZi,
ALGıLAMAMALZEMESİve SÜREsİ

Algılamanın merkezi beyin, malzemesi söylenen hec şeydir. Bu mer­
kez ve malzeme ilişkisini basitçe değirmen ve tahıl ilişkisine benzetebiliriz.

Herkes bilir ki, kına gibi bir un elde etmek için tahılın sade, yani ya­
bancı maddelerden ayıklanması gerekir. Sert buğday yumuşak buğdayla karı­

şıksa değirmen biraz yavaşlar. Buğdayla ıllisır karışıksa değirmen biraz daha
yavaşlar. Fakat buğdayın içinde çakıl taşları ve maden parçaları varsa un, un
olmaktan çıktığı gibi icabında de.ğirmeni durdurabilir. Taş kaldırılır. yeniden
dişenir / diş açılır. velhasıl iş uzar da uzar. Ancak, istersek önceden tedbirİIni­

zi alır. bütün bunlara meydan verıneyebiliriz.

Ağzımızdan kulaklara, kulaktan beyinlere dökülen cümleler de böy­
ledir. Sözler, sade ve anlaşılır olursa beyin bunları kına gibi öğütüp hazmede­
bilir. Şayet sözler yabancı bunık. anlamsız ve anlaşılamayan kelimeler içeri­
yorsa. dunıına göre algılama yavaşlar. ya da az veya çok gecikıneli olur.

Gecikmeli algılamanın ise gecikme süresiyle orantılı olarak. öğretim

hayatında maddi manevi bir takım hasarlara sebep olacağı inkar edilemez.

MADDİHASAR

Bu hasarı ölçmek için altı cümleli basit bir çizelge hazırladık. Bundan
maksadınuz kimseyi sınamak değildir. Bilakis söylediklerimize birazcık bi­
limsel bir görüntü vermektir.

Algılama alaymda
Maddi Hasar Tespit Çizelgesi

Cümleler i Tahmini Algılama Süresi

cümlenin her biri kaç ....---._.~---- ..--.. ·.. ··c-·---···-··-..-·

bak: (ill sn

İkilemli....- - _ _ _--_._-_._.0<....:. _+. _.._-.-; _ __. ..

.J.:.L.., Ham.!:!olsun _~lah'a, (hbç) .. _ .

lA 'Allah'a hamdolsun (sa) .,...........---:--------_._ _-----_._.. _---_._-----"_._--------..;. -._- •.......- - --'-'.',--'-- _ _-.- .._'._.--- .. _._ .

i Tcrcümeyi yapanlansimgeledik: Mdunet Çakır (mç) ve diğerleri
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;..:2~.=-1+Al~eml~e~ri=:n..=:R~a.::::bb~i~'n~e.ı...:' (~m~iı::i.·ş::L.t)_---+----.........,~----!----------J
2.2 Kainatı çekip çevirene, (mç)

3.1 i Bu. o kitaptır ki, kendisinde
i şüphe yoktur. (hbç)

Bozuk ifade

3.2 iİşte o kitap, kendisinde hiç şüphe
i yoktur. (sa)

3.3 i İşte o kitap, onda hiç şüphe yoktur.li
;

L (sk) i
3.4 iBu, kendisinde şüphe olmayan i

i kitaptır. (mhy) i
3.5 iBu kitapta şüphe yok.'tur.(ad) i
3.6 iSadece bu kitapta, şüphe yok.1:ur.

i (mç)

4.1 !Siz zulmolunmazsınız (ad)
ı

4.2 : Size Zulmedilmez.

Yanlış

4.3 iSize haksızlık edilmez. (mç),-_:..:=-...t--==-::==:::":==~=L-_........L -'- -L . ._.__

!5 x 6 = 30 i 5 x 60 =300 sn.'?
i sn.'?

iTOPLAM SÜRE ı 5 x 1 = 5. sn. ?

;..:5:::.~1-iı:....:K~o~n~s~en~s~ü::::s.:::sa::ı:ğ~lan=am~"'::::ad~1__-!I. + !Y~bancl .___J
5.2 iUzlaşma sağlanamadı. i

Yukanda verilen seçenekli cümleleri iki şekilde şöyle sıralayabiliriz:

a. Şükür Allah'a, kainatı çekip çevirene. Sadece bu Kitap'ta, şüphe
yoktıır. Size haksızlık edilmez. konsessüs sağlanamadı.

b. Hamd, Allah'a mahsustur. Alemlerin Rabbine. Bu, o kitaptır ki
kendisinde hiç şüphe yoktur. Siz zulmolunmazsınız. Uzlaşmasağlanamadı.

Bunlardan

asıralaması 6 saniyede okunabiliyor. Ancak sözlüğe bakmamız gere­
ken konsessüs yabancı kelimesi yüzünden süre, 60 saniye oluyor.

b sıralamasını ise en az lOsaniyede okuyabiliyoruz. İçerisinde sözlü­
ğe bakmamızı gerektiren hiçbir yabancı kelime yok. Fakat cümlelerde Türk
dil zevkine uymayan yapı bozuklukları ve okuyucuyu rahatsız eden buruk­
luklar var, aynca bazıları insanı ikilemde bırakıyor: hamdi, biz mi yapacağız
Allah mı? II o kitaptır ki kendisinde II Ifadesiyle ne demek istiyor acaba?
diye düşünüyoruz. Düzeltıne yapmamız gerekenler de var: " siz
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zulmolunmazsınız il ifadesiyle, herhalde size zulmedilme:. demek istiyor diye

düşünüyoruz. Özetlersek, b sıralamasında maddi hasardan çok manevi hasar

var, ama yine de maddi hasar, 120 saniyeden az değildir, 300 sani):'eye kadar

çıkabilir.

Yani okuyucu, nomıal olarak 6 saniye içerisinde okuyup algılaması

gereken bu beş cümleyi, bir kelime yüzünden, sözlüğe bakarak anlamaya çalı­

şacaksa. 10 misli fazla zaman harcayacak demektir ( 6 sn. x 10 sn.= 60 sn).

Bu. ne demektir'? Bu şu demektir:

.....__şa:yet,lıer..§..saniyel!~bir iş:için 60~aı1İ)'~_ v~~t~~Y\)~~!l~~~~..oI.ı:ırsa~._ ..

~.. 6 d!!tika yerine, ; 60 dakika. j =bir saat. __. .'

; 6 saat yerim:. .._. i 60 ;;aal:...__1= iki hu<;.ıı.~_~ün _. __. __.....__.........;

___....;.!..:.6:.:.0...;;gı.::ü=11'-..__1 = iki '!.L . . ....

: 6 a~')'eri~-,-Ü~i yarıvıl = i 70 i~ gÜnÜ) !60 ay.

j 60 yıL

. .
, = be~ ~yÜ~.t1 tahsil sÜre;;i_L....'

! = ortalama bir ömÜr lıar.:anır.

Sonuç

Bu önerıneden hareketle 1 yıla mukabil 10 yıl. 10 yıla ımıkabil 100 yıl

gibi korkunç bir rakam ortaya çıkar ki bu, ilk okııldan üniversiteye kadarki

öğrenimi için 16 yıllık bir zaman ayımuş bir genci iki kere ömür boyu hapse

mahkum etmek demektir. Şayet okunup algılaıunası gereken metnin 6 sani­

yelik her satırında. sadece bir kelime için, hakikaten sözlüğe bakmak ge­

rekse idi, sonuç gerçekten böylesine korkunç olacaktı. Bereket versin okunan

metnin her satırı böyle çok bilimneyenli olmaz. Bu da kaza)'ı biraz daha ham

sıyrıklarlaatlatmamızı sağlar.

Sonuç olarak: "öğretimdeki maddi hasar (mh), metinde ge<;en ya­

bancı kelime sayısının (yks) sabit LO rakamıyla çarpımına eşittir diyebiliriz.

( mh = yks x 10 )

MANEVı HASAR

Manevı hasarların fizikl olarak ölçülemeyeceği herkesin maluımıdur.

Lakin doğurduğu ve doğuracağı sonuçları dikkate alındığında boyutları. mad­

di hasarı kat kat aşabilir.

Bizim insanıimz, okuduğu Türkçe bir metni, içindeki yabancı ve an­

lamsız kelimeler;bozuk buruk ve berbat ifadeler yüzünden doğru algılaya­

maz ise, metnin yazarım değil, öncelikle kusuru kendisinde bulur. zekasından

şüphelenir, içinde soğuk bir rüzgar eser. Bu esinti, giderek fırtınaya, boraya ve

kasırgaya dönüşür, dengesi bozulur, sendeler, yıkılır, yataklara düşer... Mane­

vı hasarın sonu gelmez artık...
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Bu nedeılle hiçbir yazar, yerine kullanabileceği anlamı açık Türk­
çe basit· bir kelime varken, kullandığı yabancı kelime ve berbat ifadeleı'

yüzünden okuyucunun içinde kopardığı fırt}nanın hasarını asla tazmİn

edemez.

Şayet bunu bilerek ya da hava atmak maksadıyla yaparsa çok
büyük suç / kebair işlemiştir. Çünkü milyonların vebali sözkonusudur.
Çünkü bir kişiyi öldüren bütün insanlığı öldürmüş gibidir. Çünkü bazan
ortalığı velveleye vermek öldürmekten beterdir.

Bilinmeyen Muhterem, Bilinen Sıradan

Bazıları, yabancı, cafcatlı ve anlamsız kelimeleri, bir şeyler öğretmek

için değil, gündemde kalmak, saygın ve önde olmak için kullamrlar. Bu gibi­
lerin halk içindeki saygınlığı, sanki kullandıkları yabancı kelime sayısı ile
doğru orantılı gibidir. Bunlara gelip geçici duygular demek de mümkün
değiL. çünkü yavuz misafir gibi giderek çörekleşiyor: Matematik, fizik, kim­
ya, psikoloji, biyoloji ders kitaplarındaki yabancılık sevdası dalıa kitapların

adından başlıyor. Artık adı yabancı olanın ,içeriğini varın siz hesap edin. Tıp,

eczacılık, ziraat, hukuk fakülteleri ise tamamen yabancı kelinıe1erin esiri ol­
muş durumundalar. İlalıiyat fakültelerinde ise anlanısız terimlerden adım ata­
cak yer yok

Bazıları da, d~a çok öğretmek daha iyi yetiştinnek amacı ile konula­
rı basite indirgedikçe sıradanlaşırlar, önemsenmezler, hatta Kristof Kolomb
gibi horlanırlar. Hatta bir öğrenci, konuyu çok iyi kavramış sa bunu, kendi
yetenek ve zekasına bağlar, kendisine öğretenin yetenek, beceri ve yöntemini
hiç aklına bile getinnez. Onun değeri olsa olsa ölümünden sonra konuşulabi­

lir. Karacaoğlan, Yunus Emre kendi sağlıklarında horlandıkları halde ölü­
münden sonra dillerden düşmez olmuşlardır. Şayet, Mevlana Türkçe yazsaydı,

etkisi on misli artardı. Divanşairleri ne güzelolurdu, halkın dilini kullansa­
·lardı. Bütün bu olumsuz durumlar, bilhassa bize ve doğu kültürüne has bir
eğitim hastalığıdır tedavisi gerekir.2

Haİıgisi doğru?: a. Hoşa:fin yağlısım isteyen mi, b. hoşafı yağlı ya­
pan nu 3, c. En Doğrusu, Sade Bir Türkçe'de Birleşmektir.

Şayet söylediklerimizin derhal anlaşılıp algılaıunasını istiyorsak, şayet

eğitimdeki kayıpları sıflrlayıp ülke ekonomisini dÜze· çıJ<annak istiyorsak,
şayet verimli, üretken, bunalll11Sız bir nesil yetiştirmek istiyorsak, sade ve

2 Halife el-Me'mun'nun şairi Ebu'l-Ataııiyye, dilolarak, Şeyh Gillib'e benzer. Yazar, basit

sade ve anlaşılır ifadelerinden dolayı sağlığmda çok sık eleştirilmiştir. Bkz. ed-DIvan, s.197.
3 Gerçek bir olaydır: Yeniçeri aşçısı, pilav kazaıunda hoşaf pişirdiği için hoşat1ar yağİ! olu­

yormuş. Bir ara aşçı değişmiş. Hoşat1ar temiz kazanda pişmeye başla1ll1ş. Hoşafta yağ gör­
meye alış1ll1ş olan Yeniçeriler: " hoşafm yağlısl1l1 isteriz" diyerek kazan kaldır1ll1şlar / ayak­
laI11ll1şlar.
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anlaşılır bir Türkçe ile yazmalıyız, konuşmalIyız, caddeleri, sokakları, dük­
kanları, hatta yüzde yüz yerli ürünleri, kaçak kelime esaretinden mutlaka kur­
tarmalıyız.

Türkçe'de Karşılığı Yok mu !!

36 yıllık meslek hayatıında çok duydum bu Türkçe'de karşılığı yok
lafıııl. Bu gibilerin Türkçe'den habersiz olduklannı bildiğim için sözlerini
önemsemİyomm. Ancak. ülkesi ıssız dağ başlarına kadar yabancı kelime
istilasına uğramış bir vatandaş olarak endişelerim var. Hepimiz bu vatana
sahip olmakzomndayız. Demem o ki, tarımdan sanayie, basından eğitime, her
kesimden eli kalem tutan herkes, kendi kesimine girmeye çalışan her ya­
bancı kelimeyekarşı tavır almaya ve uygun bir karşılık bulmaya çalışmalı­

dır. Bunu başkalarından beklemek beyhudedir. Bunu yapmak zomndayız,

yok.<;;a yok oluruz.

Türkçe, asırlardır süren onca olumsuzluklara rağmen hayatta kalabil­
miş son derece güçIii. mükeımne! bir dildir. Benim bildiğim Fransızca, Farsça
ve Arapça'ya oranla kclime türetme gücü son derece yükscktir. 4

Eğitim ve öğretimden sommlu olanlar. yalnız Türkçe'nin genel özel­
liklerini değil, aynı zanmnda sağlıklı yapıııı ve türetme kurallarını da bilmeli,
gerektiğinde yabancı bir kelime yerine derhal Türkçe bir kelime üretip önere­
bilmelidirler. il Uydurma ii diyenlere hazır cevap olmak üzere aşağıdaki tü­
retme cetvelini yanında hazır bulundurınalıdır.

Türkçe'de türetme, aşağıda görüleceği gibi:

a. Fiilden mı türetme,

b. İsimden mı türetme;

c. Fiilden isim türetme,

d. İsimden isim türetme olmak üzere dört şekilde yapılır.

4 Altmışlı Y111arda YİJ~'de öğrenci iken tirsat buldukçu tü' Ed. Fakültesinde Yabancılar İçin

Türkçe derslerine dinleyici olarak katılır, ya da Türkologların Türk Dili ile ilgili konfenınsla­
mu dinlerdim. Birkaç defa da öğrenci kantininde, mükcımııd Türkçe' si ve dO~'umsuz sohbet­
leri ile. hocalardan öğrencilere herkesin sayaı duyduuu Millivetci Cin'li mislir Cu'vu? Din-
leme tirsatım oldu. B~nim Türkçe aşkım b~~llarcİu b~şladı. . . . . .
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A. FİİL TÜRETME

ı. FİİLDENFİİLTÜRETME:fii1 tabanı + ek + mek: (23 ad.) 5

Fiil tabanına, ses uyumuna göre yapım ekleri getinnekle yapılır.

FiiI Tahanları Türetme
Eklcri

Yapım i Örnckler
1

Az işlekler

-neak ıt-o sar mala-, sar ımış-es

neo.
-ıt, -mala, -muş, -neo.

! -a, -akla, -ala. -ar. i tık aA. it ekle-. dur ala~. -a = -ga:--'
i -arla-. i iç er-. yuv arIa-. ._ .. ._!~!..~a:_b.~~21 __ .
-dır, -gm, -I, -ık, -ıksa- : sön dür-. yut kun-, kaz ı-. -ık

---:c------+-!.::.:k:::a",,-:nık-, kan ıksa-.. _._. "_.._ .... _
-ıktır, -II, -ımsu, -m, çiz iktir-. sök ül-. -ıktır

-11'-. om ümse-. kac ın-o tas ır-.' ,
!---'-I'-'-r-'g'-lI,---ı-ş,--""iş-::·I-e,--""iş-·t""ir---.+~ka=';s:""=ır=ga=-_=-.Vl-'-'C·ır I;Ş-. çekışıe-çek -+-~gıı---------:

iştir-.

Yaz - mak
kökünden

yazdır-, yazış-,

yazı-o yazala-.
yazın-, yazıl-.

yazıt-, yazık­

tır-, yazıksa-.

yazımsa­

yazışla-.

yazmalamak.
Üretilcbiliı':

2. İSiMDEN Fİİı TÜRETME: isim + yapım eki (19 adet)

Yapım

ekkri
Örnekler Yapım

ekIeıi

Örnekler

-si-.

-eı"-.

-re-.

---_..-_...----.
_--'cd:,-c...::m;.:;,e...::k=--+-,şı.:'a;.:;,k::;ır:-d=.;a=.--,::,,,,g=:ü:.::m:.::b:=ü.::.:r..=d7e..::-.-':..:,--:-_-+--.::.e..=m:.::e:.:k:....---.;_k:.::a=n::...=a...'.-,..::b:..::.JoşaA, göZ e-.. . __....;
-cl-. az al-, çoğ al-. dar al-. düz el- -cn-. güc cn-. ur an-o öz en-o in an-o üş

gene el-, karl al-, din el-... en-,İn an-o il en-o~en-.... .
yeş crA, bee er-. ever-. -cş-. gür cş-, yan aş-o sav aş-o

__-i--,-s-,-uv.:....;:ar:...--,-,;@şar-,ağar-...sarmaş-,kamaş-.üles- ...
-ct-. göz ct-. yön etA, il etA, don aı- -i-. kaş ı-, taşı--. kOI~'~-:.~kti~· ü~-.~.·-·-·

--,---_._._~._._-_ ...__._.. _----_._- .._--._..•

-ik-. bir ik-o gee ik-, ac ık-, kan ık-o : -imsc- az ımsu-. küç ümse-. benimse-
-İr-. köp iiı·-. del İr-. bel ir-... -:-=II'ge- - : yadıı:ga~:~;ii~i~=: t~ş-irga=.~·:---···
--_.'----:---:---------, ._-_ _.._-_ ----._•.....

......::kir-. püs kiir-, ILLÇ kır-... -Ic-. söz le-. sabah la- .
-lcn-.--t-"';yC;-a-:ğ:-:-Ia-n---.a-:k-'-:-Ia-n--.--:k-:iı-::·I-::I-en---.--j---,-I:'-e-ş--.--: pek leş'=:taş laş=.-.-.----· ..-..----;

._--_._--
şak ra-, kük re-, tit re-... -sc-. su sa-o boğa sa-o çocuk sa-...

--------.i yad sl-, yabancı sı-,çiğ si-... ! -sİ-en) yük sii + 11-. az sııı- ( dönüşlü )
'------'--'-----'------"--"=------,---'----'--'----_..._---_ -----_..__.

Tahsin Banguoğlu, Türkçe'nin Grameri, S. 274-94.
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B. isiM TÜRETME

1. KÖK FİİLDEN isİM TÜRETME: kök + ek ( 49 ad.)

İsim Ekleri:

-ce: düşünce, sakınca i -eç: sayaç, büyü- -ek: kaçak, durak.
i teç bıçak

-ei: çatal, doğal

-in: ekin, akın, sorun

;

.. inç : sev inç---"--'

-ir: katır, çakır

-tı: kızartı, bunaltı ( 27 adet)

b. Sıfat ve Zarf Ekleri : kök fiil + ek (22)

-en, ecek, miş, dık ( fiilimsiler : 5 adet) : tanı yan, tanı y at;ak, taıu 1', tanı mış, tanı

2. İSİMDEN iSiM TüRETME: isim + yapıın eki ( 53 )

-çil: (sft.) akçıl,

kırçıl, artçıl

-ci: demircl, yalan­
cı, pilavcı, temsilci

-cin: güvercin, bıldu'­

cm, kaşıkçm

-cek: yavrucak.
sağlıcak-Ia. Kuyucak

-cil: balıkçıl, evci!,
insancıl, hayvancıl,

öncül

-ce: (zrf.) Türkçe,
çokça, gereğince,

önce, yavaşça,

-dek: kıkırdak, ışıl­

dak, Zonguldak

-ce: akça. pakça,
Düzce, Sapanca

-cik: gelincik,
bademcik. incecik,
minicik
-de: (zı'f.) önde.
aslında, üzerinde

-dikçe. e. erek. ince, mece, (zarf ekleri : 5

-ik. ili, inç, iz. mez, nez ( sürekli sıfatıar : 6

adet

-eğen, eri, esi, gel, gen, gin, ( sürekli sıfat­

lar: 6 adet

-dem: erdem. gün- -den:(zrr.) lıePt~~"o

dem (güneşli), yor- yoktan. t;andan.

dam sakadan

-deş: karındaş, -dirik: boyunduruk, -e: (zrf.) öne. arkaya. ~-~opaç:b~kf~ç-:-'-;

yoldaş çiğindirik özge, başka ..__ı.lmaç, kt~-,-'!!.~_;

-edek: (zrf.) patta- -cği: yapağı, buzağı, -ek: başak, topak, -clek: kozalak. .

dak. cuppadak, kuzağı ( kuzey, u- yolak , topalak. yatalak .

~:~~a~:~n, kızan, ~:;ı;)(zıf.) içeri. -ez: çerez, kepez, '!-::f~-(zmı::rbIri~--j
tümen. sapan, yukan, ileri göğez başkası, geceleri, i
köken sırası i!e :

-il: usul, k.ırtıl, dişiı, -im: hanum, begüm -imser: iyimser. -imsi: yeşilimsi, ı

~te_ki_'_1 --' -L...:k.::.o:.:·tu::;.. m=se.::.ı:..:,·...::k=a:..;ra:::m:.:s::.:·aı:.:·_ı....:taUuıısı J
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-imtı'ak: yeşilimtrak,

mayhoşumtrak

Amtik: sarımtık,

bozumtuk
-in: (zrf) yazııl. ----.-in: yeğin, üsi.Üıl~--

kıŞııı, güzün, dizin, kalın, evin
_____-;-__~--~--_+:.-ic>..:)::.:n..:i.>.çı=·n'--.,..__,_-.------.------..--.-._

-in: kayııı, yalm -iş: Aliş, Memiş -it: yaşıt, yiğit, ağıt, -iz: ikiz. üçüz.
çapıt, boyut, somut, geniz. beniz

'-- -'- .ı-::s=o,Lyı::.ıt:.-..:.2?,'--___ ----_._----_ ..
-ki: şimdiki, önceki ·Ic: zorla, sırayla, -lck: evlek, gömlek. -leme: dildeme. (

böyle, şafakla otlak, dişlek, dikey), yassılama
! (vatav) •

-ler: mantarlar. - ·Icyin: (zrf.) gecde- -Icz: haylaz. oflaz,--.-:ıi: ;;-;laIı, taifı:---'-':
giller yumuşakça- yin üflez : AsyaIı

lar. ----0-,--:---,-,--'-----:----0----+---.- . _
-lik: yazlık, başlık, -mcn: değinnen, -ı'c: içre. taşra, sonra. ·-·..ck: kısrak. öğr;;IZ--
yolluk. gençlik. göçmen, karaman, üzre cayrak cayrak

. Türklük . -;-:.-öğretmen . ._... ...
r ·sck: ersek. kursak -sı: erkeksi, kadınsı -sık: YÜksük. sümsük ·sız:. anasız, tatsg__..
'-=-ii: elÜ, tortu, hmltı, ( 54. -scl: ı..:umsal, uysal, küresel, zihinsel: Bu eki. Banguoğlıı be- .

nimserniyor. ) ._._. ... ._

Etkili Eserler

Tahsil hayatımın ilkokul. lise ve yüksek okul dönemlerinde verli ya-
bancı birçok Türkçe. telif ve tercilme kitap ·okudum. 6 •

Bütün bu okuduklarım içerisinde dil ve edebiyat yönünden beni en
çok etkileyen, kusursuz Türkçe'si ile Sefiller 7 ve Otello olmuştur. Hatta
Otello'yu okuduğumda" acaba İngilizce'si bu kadar güzelmi ki ,. diye merak
etmişimdir. Hint'li Beydaba'nın fikirleri ise beni adeta büyülemiştir. Ancak
bu kitabı okuyunca, '''bu kadar güzel bir fikir, bu kadar berbat mı ifade edilir ..
diye çok hayıflanı11lşımdır. 8

L Ycrli : Tahir ile Zühre, YlIsufİle Zeliha, Kerem İle Aslı, Mai ve Siyah, Çalıkuşu, SuIithat,
Kuzaıı Töreni, Han Duvarları, Dokuzuncu Hariciye Koğuşu, Büyük Kapı. İ11l;e Memed. Kay­
nana, Ka\1ıaml Münevver Hanım. Nutuk:
Yabancı': Değimıenimden Meknıplar, Sefiller, Söz Söylemek ve İş Başamıak Sanatı, Beyaz
Zambaklar Ülkesi, Otello, İnsan Bu Meçhul, Yabancı. Simym;ı. Gülistaıı. Bostan. Bevdaha,
Ey Çocuk, Yedi Askı.
Dini alanda ise, başta İslam Tarihi olmak üzere, birçok Kur'an ve Hadis tercümesi okumu­
şumdur.

7 Halen Bursa İlli. Fak. Öğr, üyesi Doç. Dr. A. Lütti Kazancı, benıın Y-İ.E'de dört yıllık vatılı

ve sıra arkadaşnndı. Hanzd!. Bizlere Arapça çalıştıracak kadar da bilgili idi. Akşam mütalaa·
larında ders çalışmak yerine, ya hanımı için şiirler yazar. ya da Tom Miks... gibi resimli ma·
cera romanları okurdu. Bir gün kendisine Seliıleri önerdiın. Gece gündüz demeden. Sefilleri
bir solukta okudu. 1964'de-Çorum İ.H.O.'da tekrar heraber olduk. İkimiz de st,~j;'er öğret­
mendik. İstiklal marşı için toplandıkları bir sırada öğrencileresesleniyordu: .. çocuklar!! di­
yOl'du, Kur'an vc Hadisten Sonra sizc mutlaka okumanızgercken bir kitap tavsiye edi­
yorum. Sctmcr," Ben kütüphaneden sommlu idiın. O yıl Seliller en çok okunan kitap ol·
makla kalmadı, kitaplık kolu olarak satın aldığımız on takımm onu da hurdaya çıktı. Kazancı,

bilahere Selillere nazire romanlar yazdı. Ben ilk romanı, Kaynana Münevver 1-Iall1l1ı'ı

okuyabildim.
Beydaba: Hilıt Kültürünün muhteşem bir ürünü olan bu eser. Hanın Reşit zammımda İhni

MukalTa taraIİndan Arapça'ya, Kilisli MuaIlim Rifat Bilge Tanıfından Cumhurıyet dönenıın-



34 / Prof Dr. Mehmet ÇAKIR

. tfuk romanlan içerisinde, yalın ve kıpır kıpır Türkçe'si ile İnce

Memed'i çok beğenmişimdir.

KUR'AN MEALLERİ

Kur'an mealierine gelince, btmların Türkçe'si hakkında: "mükem­
mel" demek mümkün değiL. ükıınur okunmaz algılaıU11ak şöyle dursun, he­
men hepsinde çekingenIik, ürkeklik, korkaldık biraz da yetersizlik hakim.
Bu da ister istemez okuyucuya yansıyor ve onun içinde, fııtınalar estiriyor,
bumkluklar ve eziklikler meydana getiriyor, belki de onulmaz yaralar açıyor.

Ara sıra gördüğümüz güzel ömekler yüreğimize su serpse de derde
deva olmuyor. Sadece: "istense yapılabilirmiş" diye hayıflaıuyomz.

Bizim halkınuz, büyük oranda müslümandır. Arapça bilmez. Bilmesi
de gerekmez. Ancak, Kuraıı'ın fasahat ve belağati / dil ve edebiyatı ile ilgili
olarak sağlaın, olumlu duyunılan ve kesin kanaatleri, bütün bunlara bağlı

olarak da büyük hayalleri vardır. Bu nedenle bir Türk okuyucu, Türkçe oldu­
ğu halde anlaınadığı ya da kulağını ralıatsız eden bir Kur'aıı tercümesi ile
karşılaştığı zaman ister istemez bir takını olumsuz duygulara kapılır. Ancak,
az önce arz etmeye çalıştığıın yapısı gereği, kusum kendinde bulur ve kabu­
ğuna çekilir. Halbuki kusur, kendi zekasında ve algılanıa gücünde değildir.

Hele Kur:anda ve Türkçe'de hiç değildir.

Dünya alem şunu bilmelidir ki Kur'an, dil ve edebiyat açısındaıı ne
kadar kusursuz ve muhteşem ise Türk' çe dahi o kadar kusursuz ve muhte­
şemdir.

Sözün özü, kusur, ne Kuran'da, ne dilde, ne de okuyucudadır; kusur
bizde yani bilenler kesimindedir. Kur'an muhteşemdir. Tercümesi de Kur'aıı

kadar muhteşem olmalıdır. Ancak, mevcut mealIerin bu ihtişaım yansıtamadı­

ğı ortadadır. Eserin ilahi kaynaklı olması, Güzel Türkçe için bir mazeret 9

olmaınalıdır. Mütercim için, tercüme ettiği her eser kutsaldır. Bu eser, Or­
hun Yazıtları da olabilir, Beydaba da olabilir, Şekspir'in bir tiyatrosu da olabi­
lir, Kuran da olabilir. Mütercimin görevi, yazarının demek istediği şeyi, oku­
yucusuna, -yomm katmadan, parantez açmadan- aslına en yakın şekilde, gün­
cel bir Türkçe ile aktamıak olmalıdır, mazeret beyan etmek değiL.

de Türkçe'ye tercüme edilmiştir. La[anten'den Masallar adıyla da batı düşüncesine uyarIaıı­

mıştır.

9 Bkz. Hasan Hüsnü Erdem, Kur'am Kerim ve Türkçe Anlamı (Meal), Birinci Baskımn Önsö­

zü, s.VII, yedinci paragraf, 1983, Ankara
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Algılama AçısındanTürkçe Mealierde Rastlanan Ortak Sorunlar
Türkçe mealIerde rastladığımız ortak sanınlar. biri kişisel, diğeri bil­

gisel olmak üzere iki sebebe bağlanabilir:

Kişisel sebebin özünde korku, endişe ve sorumluluktan kaçma
vardır. Bu yapıda olanlar, tercümelerinde Arapça kelimelere çokça yer verir­
ler. Endişelerinin bir ifadesi olarak da çokça parantez açarlar:

Allah'ı anmak demezler, Allah'ı zikretmek derler: Allah 'ın bilmesi
demezler, Allah'ın ilmi derler: Allah'ın yaratması demezler. halk etmesi der­
ler. Allah'ın vennesi, demezler, Allah'ın rızıklandınnası derler. Allah'm sor­
gulaması çabuktur demezler, Allah, hesabı seri alandır derler. Şükür Allah'a
demezler, Hamd Allah'a mahsustur deyip bütün sommluluğu Arapça kelime­
lere yüklerier.

Bilgisel sebebin özünde ise Türkçe ve klasik Arapça Eğitimi'ndeki
yetersizlik yatmaktadır. Bu eğitim anlayışıyla yetişenler, Arap dil zevkinin
Türkçe'de dahi aynen devam ettiğini zannededer. Türkçe'yi ve Türk okuyucu­
sunu hiç umursamazlar. Hatta onlara göre ayetin manası öyle muhteşemdir ki,
bunun karşılığını Türkçe gibi yetersiz bir dil ile ifade etmek asla mümkün
değildir. Yani, kabahat kendisinde değil. yetersiz olan Türkçe'dedir. Yetersiz­
liklerini ise" Türkçe ihmal edildi. ya da tercüme halii yapi/ch" gihi ifadelerle
hafifletmek isterler.

Birkaç örnek:

a. ait / kendi zamirli cümlelerde

2/1..-t,;! "-':ı..ı ':l :"'t&ll .Mı i Sadece hıı kitapta. Şiipl;~~J~/;;I~~---"""­
! şeklinde tercüme edilmesi gereken ayeti,

ı BlI, o kitaptır Id, keııdisiııd~·7;iç şiip71-~y~ktı~~~-fijjç:--'
____________-LI-'Şc:e::;k1::::in:::d:.:e-=t=:er:.::.c=üm::;eedebi_!i!:.l~ı:: _

Neden böyle tercüme ediyorlar? Elbette kendilerince haklı sebebIeri
vardır.

Onlara güre:

i, Ayetteki ~ws.ıı ..ill~ Arapça'da mübtedadır / özne. Türkçe'ye de
özne olarak yansıtılması gerekir.

2. Ayetteki ~meerurunda / zarf tünıleei mübtedaya dönen bir ait /
kendi dönüş zan1iri vardır. Bunun da aynen yansıtılması gerekir.

3. Ayet bir isim cümlesi olduğu için, biraz da telkitli tercümesi gere­
kir.
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Halbuki ayet, Sibeveyh'in beşinci formülü ~j .ı....,ı...r-'=' J= Zeyd sadece
Amrz dövdü şeklinde söylenmiş son derece basit bir isim cümlesidir. Tercüme
açısından ikinci formüle~ ..cl4) sadece sana kulluk ederile benzer.

Sonuç olarak. ayetteki Kitap, aslında mecmrdur / zarf. Arapça'da ede­
bı / baskılama maksadıyla özne konumuda söylemniştir. LO

Nitekim Arapça'da mefuller ve mecmrlar, edebI' maksatlarla mübteda
yapılınca, ( 5. Formül) kendi / dönüş zamirinin söylenmesi Arapça'da vacip
/ vacibü'z-zikr iken, II Türkçe karşılığı olan baskılı ve sıfatlı cümlelerde giz­
1enmesi vaciptir /.vacibü'l-istitar'. 12 Bu tercümenin sahibi Merhum H. B.
çantay, ayetin sanki fotoğrafını çekercesine Arapça'da vacibü'z-zikr olan
dönüş zamirini, aynen Türkçe'ye yansıtmış, fakat Türkçe'de gizlenmesi vacip
/ mutlaka gerekli olduğu halde Türk dil mantığı ve zevkini dikkate alınadan

yaptığı tercüme, görüldüğü gibi son derece kulak tırmalayan bir tercüme ol­
muştur.

b. Dönüş zamirinin gizlendiği baskılı ayetlerde de benzer yanlı Ş lık­

lar hala tekrarlanmaktadır. Aşağıdaki ayett~, .IilI lafzı aslında bir isim
tamlamasının belirteni / muzafun ileyh t,ıY" Ai.\l yı""=' olduğu ve sırf sanatlı

olınası için geçici olarak müpteda yapıldığı halde, sanki gerçek özne inuş gibi,

i
2/202. .ı.,.ı6:JI ~y.o..liIJ i a. Allah, hesabı seri olaııdır

~klinde tercüme edilebilmeh.1:e<!iE.:..- .._ .....
___________-'!_b_._A_lla__L_l1I~s_{)_'rg"_'_'lamllsıçabııkt1!!:... .!

Bereket ait zarniri, izafet dolayısıyla gizlenmiştir. Şayet gizleıınıese

de ayet, ait zan1irli olarak ~i....=. t,ıY".iıı1 şeklinde olsaydı, muhtemelen tercü­
me: Allah, kendisinin hesabı seri olandır şeklinde yapılacaktı.

c. Fail / özne konumlu, (en / ecek) sıfat ve sıla cümlelerinin tercüme­
lerinde giderek bir düzelme göze çarpmakla beraber, men!l konumlu (dık /
eceği) sıfatlarda rahatsızlıklar devam ediyor.

i
i b.

i
! c.
!,

Allah, sevdiği ve olıla17n 0'111/ sevdiği ...
bir millet getirecek. Dİ:

Allah öyle bir kavim getirecek!si.. Allah
onları, onlar da Allah'ı sevecekler. AD.

Allah. sev!!.iJ:l. ve de Kendisini sev~ bir:
millet getirecektir. MÇ-_. _

10 Aslında sadece 'ye gerı<k yoh.1:Ur. Herkes baskıilin nereye yaılacağını bilemeyehilir düşünce­

siyle ilave ettik.
ii Dr. Mehmet Çakır, Sibeveyh Öğretim Yöntemi ve Koyduğu Bazı Nahiv Kurallan, s. ı ı i.

Anadolu Mat. 1994. İzmir.
12 EI-Kavaninü'I-KülliyYe li Dabtı'I-Lügati't-Türkiyye, s. 86. Terc. Doç. Dr. M. Çakır, Özkan

Mat. 1999, Ankara.
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2/185 ...;S~ ;}.;ill.yi Jj.il ı;:ıJI (.ıl...;",."..;~ B a. Ramazaıı ayı ki oııda Kur'aıı .,. imliril­

di. Dİ.

b. Ramazmı ayıdır ki. bu ayda Kur'an ...

indirildi.

c. Kur'Cll!. ... RClınCl:r!!l!. aylı/da iııdirilmiş-

Aa. onların O'nu sevdiğitercümesinde -U~ deki zamir, meful zamiri
olduğu halde ait zamiri imiş gibi dık'lı tercüme edilmiş, halbuki ait,~ deki
çoğul zamiridir. Tercüme Ac. örneğindeki gibi özne konumlu en ile yapılma­

lıydı.

B ayetinde ay, mecrur / zarf konumludur. iyelik zamiri ise haber /
yiiklem konumludur. Tercüme c 'deki gibi Ramazan'nın zan'ı baskılanarak

yapılmalıdır.

d. Dolaylı cümleler: ( -dığını / -eceğini söylemek, bil-, san- ... )

Dolaylı cümlelerde, özellikle mastar harfi elif nun / -dığı, -ecegı

maddesinin tercümelerinde de giderek iyileşme var. Ama cümlelerdeki zan
hükmüne rağmen bir bağlaç olan mastar harfi hala şüphesiz esaretinden tam
olarak kurtulmuş değil:

r-- "t:-- --;-I..::.b:..;.E=m:=:c>eğinin pek yakında semere vereccği. ..

sy;.f ::,Ü, ~..;j1J» fıi J i a. Kimse!!l!1 başkasının günahını çekmeycceği
'-- ---<-1.:..:....:...::M:..::.Ç.L;. . .. ........__._.__...._. ~

e. Edilgen / meçhul tiiller:

Arapça meçhul fiillerin tercümelerinde yapılan hatalar, Türkçe fıil ya­
pısı11ln Arapça mantığına uydurulmakistenmesinden kaynaklanıyor. Türkçe'­
de hiçbir [IiI, iki ve üç nesne almaz. Arapça'da ise 6 adet mı, üç mefuI: 200
kadar fıil de çift mef'ul alır. Dolayısıyla bunların çoğu, Türkçe dil mantığı ve
zevkine uymaz.

Ayrıca Arapça'da mef'uI alsın almasın Türk dili zevkine uymayan 500
kadar fıil vardır. 13 Dolayısıyla bu tür fiillerin meçhul yapısını Türkçeye uy­
durmaya çalışmak manasız olur.

Burada yapılması gereken, Arapça'yı Arapça mantığına; Türkçe'yi de
Türkçe mantığına göre değerIendirnıektir:

13 Bkz. Dr. AbduITalıman Özdemir, Kur'anda Geçişlilik Bakımından Türkçe'ye Uymayan Fiiııer

1999.
( Basılmamış doktora tezi ).
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0~ 'i ,.:iii J a. Siz zulmo!ıııımazsımz.AD.

b. Size zulmedilmez. Mç.

Görüldüğü gibi r:ui i siz, Arapça'da özne; Türkçe'de tümleçtir. Çünkü
bu fiil, Arapça'da geçişli, Türkçe'de geçişsizdi.r. Meçhul yapısı da elbet farklı

olacaktır. -

f. İsm-i faili fiilimsi: -en, dık, mış, ecek, ır, ıcı.

sıfat-ı müşebbehe / isimler: -ı, ık, ge, gen, gil1... ( Sü'den fazla)

Türkçe'de sıfat fiil türeten 6 ek olduğu halde, Kur'an mütercimleri
bunlardan en çok en ve ıcı'yı kullanırlar. Diğerlerine de çeşni olarak yer ve­
rilmelidir:

i yl.,.:i 'l'Lı::..ll1~ ,~..,.....ıı .d...jjı::ı ,~ı r-LLı::. a. Gaybı bi/endir / bilicidir_ ÖHimii1
~.J tadandır; ıadıcıdır. Dııalan işitendir

b. Gaybı bilir. Öliimii tat!!!:!lflr tadar.!:
• Duaları işitir.... ;

Elli küsur isim kalıbından ise ya pek azım kullamrIar ya da hiç kul­
lanmazlar, çoğunlukla Arapça aslını tercih ederler. Birkaç örnek, birkaç öneri:

J.,4;.\1 .iJ / .)ft / u J') /~ / ~ /~ / j,ıjc.

... ..,ıle / c·dJ

a. Aziz / hikmetli. hikmet salıibi / müsteıllIli ;
/ haliın / rauf / gafı1r / fazilet sahibi / geniş / -

~,J~~~ ç-l.h:iLı..ı;..J~ItJ.l...tl;I:ı! ~

18/90 .l-*" 4,i~ ~ ~

g. Bilimsel yanlışlıklar:

Tercümelerde bilime ters düşen mantığı zorlayan yanlışlıklar da olu-
yar:

a. soııııııda giineşin doğduğu yere ulaşlJlca.

giineşi. kendi/eıinielbise, binli gihi şeylerle
örtnıediğimizbir millet iizerine dağııyar bul­
du.( Dİ. Hevet)____~ +-=.:.:'-'-=::.:.:.~"'-=:.L..-- ,

b. Somıııda giineşin doğduğıı yere IılaşlIlL'a.

011U giineşten başka bir şeyle örtmediğimizbir i
kavim iizerine doğar buldu. (ÖRD) -

c. Somıııda hepten giinHik giineşlik biryere ;
vardı ve giineşinyöre !ıalkı iizerilUleJllıiçeksik !

!- ---L..:o::ln:.::l:::a::.dl~ğ,;:ll:::n..1g>::b::.-ld::.I:.::'i..:_J.(!\LÇ) _..J
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Blrfini'nin verdiği bilgiler doğrultusunda
l4 tercümenin, c örneği gibi

yapılması gerekir.

Bu ayetten, seyahatin doğuya değil, kuzey kutbwıa doğru olduğu an­
laşıyor. Nitekim Blriini'hin sözünü ettiği Yakut / Ye'cııc? Türkleri Kuzey
Sibirya'da yaşarlar.

Sonuç:

Güzel tercüme eserin asıl silibine olduğu kadar, okuyucuya da saygı

ifade eder. Yapılan tercüme ile namaz kılacak değilsek buruk bir çeviri yap­
manın ve okuyucuyu soğutmanın ne gereği var? Güzel çeviri, metnin anlamı­

nı, yorum katmadan açık, anlaşılır söz ve sözcüklerIe aktarmak olmalıdır.

Maksadımız, kimseyi incitmek ve eleştirrnek değildir. Bildiklerinilli hayatta
iken ortaya koymaktır.

Bu ülkeyi muasır medeniyet seviyesine ulaştınp düze çıkarrnak isti­
yorsak, ileri ülkelerin 6 saniyede yaptığını 60 saniyede değil, 4 saniyede yap­
mak zonındayız·.

Bizler, bin bir türlü maIırumiyetler içerisinde mecburen klasik yetiş­

tik, yapabildiğimiz kadar kendimizi yenileyip günceIIeştirebildik. Gençlerin
bizlere göre çok iyi durumda olduklarının farkındayız. Artık onlar Arapça'yı

matematikselolarak öğreniyorlar. Bir on yıl sonra onların yapacağı Kur'an
tercümelerinin en az Kur'an kadar muhteşem olacağından eminim. Bunu gö­
rür gibi olduğum için de çok mutluyum.

14 Arapça'da mef 'ıl ve me! 'al kalıplarının, eylemden mastar, zaman ve yer ismi olmak üzere

üç İarklı anlamı vardır. Mesela doğmak tiilinden a.doğuş eylemi; b.doğum, bu eylemin za­
manını; c.doğu ve doğak ise eylemin meydana geldiği yeri ifade eden isimlerdir. Ayetteki
matIı'u ismine, doğu anlamı verilirse, yapılan tercümede görüldüğü gibi hata kaçmılmaz o­
lur. M yapım ekli doğum ismi ise başka manılları yanısıra anlık bir eylemi değil, ekim, ka·
sım, katım, kırkım isimlerinde olduğu gibi, bir aydan üç aya kadar değişen daha uzun bir
süreci ifade eder. Bilindiği gibi kııtublarda güneş üç ay doğum i güneşlik; bir üç ay da batım

halindedir. Zülkarneyn muhtemelen Yakutlar i Ye'cuc'ler ülkesine güneşin batmadığı, hep
doğum halinde i erken kilşluk i yani hepten günlük güneşlik olduğu bir dönemde varınıştır.

Dünyaca ünlü Türk Coğrafya ve Astronomi bilgini Blrunı ( 965-1048 ) Gazneli Mah­
mut'un sarayında bulunduğu bir sırada, Bir gurup Yakut Tüccan, ticari takas maksadıyla

Başkent Gazne'ye gelirler. Sultan'a yaptıklan nezaket ziyaretinde ülkelerinde güneşin altı

ay hiç batmadığını söyleyince Sultan köpürür, hatta sınır dışı edilmelerini eınreder. Fakat,
Birnnı, yukanda tercümesini verdiğimiz, 18/90. ayetini yorumlayarak Sultan') teskin eder.
Ayrmtı için bkz. SÜıeyman Feyyaz, el- BITunı, Alimü'l-CoğrafYa eI-Felekiyye, Kahil'e, 1992,
s.43.
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Qıır'mzic Trallslatiolıs iıı Terms PerceptiOlzs .

ABSTRACT

Text must be understood when it İs read. Unundestood expressions cansive
conelete and spiritual damages to those who tıy to perceive them. Ambiguous
Qur'anic translations can affect sincere muslims deeply. Essantially. in this kincI
of situations, it İs obvious_that the translatar does nol know enough Turkish
rather lhan Arabic. Turkish translations of the Quı"an musl be done according lo
nal the Arabic mentalily. but Turkish mentality. Then: are scienıific misıakes in
the translations. Those who \Vant to transIate the Qur'an into Turkish must
renew themselves in bolh Arabic and Turkish.


